
Le 26 mai 1987 Vil

No. 3.

By the Honourable Senator Marshall:

19th December, 1986—That he will call the attention of the 
Senate to an article dated November 18, 1986, in the Ottawa 
Citizen, which in its imputations holds in contempt not only an 
institution of Parliament, but by extension all of its Members, 
and goes beyond the guarantees of freedom of expression 
under the Canadian Charter of Rights and Freedoms.

No. 4.

By the Honourable Senator Leblanc (Saurel):

17th February, 1987—That he will call the attention of the 
Senate to the visit of the Canada-Europe Parliamentary Asso­
ciation delegation to the Federal Republic of Germany, from 
January 15 to 27, 1987.

For Tuesday, 16th June, 1987

By the Honourable Senator Bonnell:

13th May, 1987—That he will call the attention of the Sen­
ate to the Seventy-seventh Conference of the Inter-Parliamen­
tary Union, held in Managua, Nicaragua, from 27th April to 
2nd May, 1987.

N° 3.

Par l’honorable sénateur Marshall:

19 décembre 1986—Qu’il attirera l’attention du Sénat sur 
un article du Ottawa Citizen daté du 18 novembre 1986 qui, 
dans ses imputations, fait preuve de mépris à l’égard non seule­
ment d’une institution du Parlement, mais aussi, par le fait 
même, à l’égard de tous ses membres, et outrepasse les garan­
ties de liberté d’expression prévues dans la Charte canadienne 
des droits et libertés.

N» 4.

Par l’honorable sénateur Leblanc (Saurel):

17 février 1987—Qu’il attirera l’attention du Sénat sur la 
visite faite en République fédérale d’Allemagne, du 15 au 27 
janvier 1987, par la délégation de l’Association parlementaire 
Canada-Europe.

Pour le mardi 16 juin 1987

Par l’honorable sénateur Bonnell:

13 mai 1987—Qu’il attirera l’attention du Sénat sur la 
soixante-dix-septième Conférence de l’Union interparlemen­
taire, tenue à Managua, au Nicaragua, du 27 avril au 2 mai 
1987.

Motions
Wednesday, 27th May, 1987 

No. 1.

By the Honourable Senator Argue, P.C.:

12th March, 1987—That a special committee of the Senate 
be established to examine Canada’s health care system and 
report upon the role that preventative medicine and other pre­
ventative measures, together with the provision of a wider 
range of health services, can play in providing a more effective 
health care system, thus contributing to the health, happiness 
and longevity of Canadians; and further to examine how such 
an improved health care system might modify or control the 
ever increasing costs of health care;

That twelve Senators, to be designated at a later date, four 
of whom shall constitute a quorum, act as members of the spe­
cial committee;

That the committee have power to send for persons, papers 
and records, to examine witnesses, to report from time to time

Le mercredi 27 mai 1987 

N° 1.

Par l’honorable sénateur Argue, C.P.:

12 mars 1987—Qu’un comité spécial du Sénat soit créé afin 
d’examiner le régime de soins de santé au Canada et de faire 
rapport sur le rôle que la médecine préventive et d’autres 
mesures préventives ainsi que la prestation d’un large éventail 
de services de santé peuvent jouer sur le plan de l’institution 
d’un régime de soins de santé plus efficace, contribuant ainsi à 
la santé, au bonheur et à la longévité des Canadiens; et d’exa­
miner, en outre, la manière dont un tel régime de soins de 
santé amélioré pourrait modifier ou freiner les coûts accrus des 
soins médicaux;

Que douze sénateurs, dont quatre constituent un quorum, 
soient désignés, à une date ultérieure, pour faire partie de ce 
comité spécial;

Que le comité soit autorisé à convoquer des personnes, à exi­
ger la production de documents et pièces, à interroger des


